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Abstract
Persian Medicine (PM) references contain valuable information which can be useful for 
health preservation, diagnosis and treatment of diseases and can promote health in society. 
Introducing this school of medicine to the medical community requires a set of valid Eng-
lish equivalents to communicate PM’s fundamental concepts. This study gathers the most 
frequent words in PM in three forms: Persian name, English or Latin name and Persian 
name with English spelling, and finally a uniform English and Persian name is suggested for 
every word. “Iranian Scientometric Information Database – ISID” were used to find those 
researchers in PM and Persian pharmacy who have a PhD degree and an H-Index equal or 
more than 4. Then all of their review articles about PM indexed in Scopus were analysed 
to pinpoint the frequent words of basic principles in PM. An expert panel of five including 
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خلاصه مقاله
منابع طب ایرانی در حیطه حفظ سلامتی، تشخیص و درمان بیماری ها حاوی 
جامعه  سلامت  سطح  ارتقاء  جهت  توانند  می  که  هستند  ارزشی  با  اطلاعات 
بکارگرفته شوند. معرفی این مکتب به محافل علمی، نیازمند بکارگیری واژه های 
یکسان از مفاهیم بنیادی آن می باشد. هدف این مطالعه جمع آوری اصطلاحات 
پرکاربرد کلیات طب ایرانی در سه قالب نگارش فارسی، معادل انگلیسی یا لاتین و 
نام فارسی آن با رسم الخط انگلیسی و در نهایت پیشنهاد الگوی نگارش واحد برای 
"سامانه علم سنجی اعضای هیات علمی" اسامی  هر واژه می باشد. با استفاده از 
پژوهشگران طب ایرانی که عضو هیات علمی و دارای مدرک دکترای تخصصی 
بودند،  از چهار  بالاتر  یا  برابر  ایندکس  اچ  با  ایرانی  یا طب  داروسازی   )Ph.D(
اسکاپوس  علمی  پایگاه  در  پژوهشگران  این  مروری  مقالات  گردید.  استخراج 
استخراج  مذکور  مقالات  از  ایرانی  طب  کلیات  پرکاربرد  های  واژه  و  جستجو 
گردید. با استفاده از پنل متخصصین شامل 5 متخصص از رشته های داروسازی، 
طب ایرانی و زبان انگلیسی، مناسب ترین واژه جهت هر عنوان تعیین و در جدول 
نهایی وارد شد. تا زمان انجام مطالعه، 478 مقاله از 17 نفر واجد شرایط ورود به 
مطالعه به چاپ رسیده بود. از این میان 77 مورد مقالات مروری طب ایرانی  بود 
که از متن آنها 62 واژه پرکاربرد کلیات طب ایرانی استخراج شد. همچنین تعداد 
18 واژه به پیشنهاد گروه متخصصین اضافه گردید. مطالعه حاضر مجموعه نسبتاً 
کاملی از کلمات پرکاربرد در حیطه کلیات طب ایرانی را جمع آوری و معادل 
سازی نمود. استفاده از مدل های پیشنهادی در مقالات آینده می تواند سیستم کلید 
واژه های طب ایرانی را منسجم تر نماید. امید است در آینده نزدیک اصطلاحات 

پرکاربرد طب ایرانی در سیستم کلید واژگان پایگاههای علمی معتبر وارد شود.
واژگان کلیدی: طب ایرانی، کلمات پرکاربرد، واژگان یکسان

مقدمه
می  که  هستند  ارزشی  با  بسیار  اطلاعات  حاوی  جهان  سنتی  های  طب  منابع 
توانند جهت بهبود روند تشخیص، درمان و پیشگیری از بیماریها در دنیای امروز 
مورد استفاده قرار گیرند.2,1 منابع مکتوب این مکاتب طبی با استفاده از واژه ها و 
اصطلاحات خاص دوره زمانی خود که مربوط به هزاران سال پیش می باشند، نوشته 
شده اند و استفاده بهینه از این متون طبی، نیازمند استخراج این واژگان و معادل 
سازی آنها با واژه های انگلیسی و یکسان سازی آنها جهت تسهیل جستجوی این 
واژگان در موتورهای جستجو می باشد.3 جهت یکسان سازی و معادل انگلیسی 
تاکنون چندین کتاب و  اصطلاحات تخصصی طب سنتی چین و هند)آیروودا( 
دیکشنری به چاپ رسیده است8-4 در سال 2014، سائو و همکاران تعدادی واژه 
در  دادند.9  ارائه  را  آنها  انگلیسی  معادل  و  نمودند  استخراج  را  چینی  طب  های 
ایران در سال 2014 توسط شیرزاد و همکاران یک دیکشنری از اصطلاحات طب 
ایرانی به چاپ رسید10 که علیرغم اینکه با دقت فراوان نگارش شده است، کمتر 
مورد توجه مقالات نگارش شده می باشد که شاید علت آن عدم دسترسی به فایل 
الکترولیک آن باشد و زرگران در همان سال مقاله ای تحت عنوان یکسان سازی 
واژه   30 شامل  جدولی  آن  در  که  رسانید  چاپ  به  ایران  سنتی  در طب  کلمات 
پرکاربرد در سه قالب نگارش فارسی، معادل انگلیسی )یا لاتین( و نام فارسی آن 

1- Cao, 2014: 347-351. 
2- Kaptchuk, 1985: 1-40.
3- Ibid.
4- Pal Singh, 2006: 1-116.
5- Sharma, 2003: 1-412.
6- Wei, 2006: 1-800.
7- Chu, 1996: 1-500.
8- Wiseman, 1998: 1-200.
9- Cao, 2014: 347-351.
10- Shirzad, 2014: 1-504.
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PM and Persian pharmacy specialists, and an English language specialist decided about 
the best word as the final suggestion for each concept.  There were 17 researches with 
478 articles 77 of which were review articles. Totally 62 words were taken out of these 
articles. In addition, the experts decided to add 18 more words to the list. This study 
provides a fairly exhaustive list of words of basic principles in PM. Using these words 
in future studies can contribute to the uniformity of the key vocabulary in PM articles.
Keywords: Persian Medicine, Uniform vocabulary, Frequent keywords
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با رسم الخط انگلیسی ارائه شده است.11 و در مقاله دیگری به یکسان سازی واژه 
"طب ایرانی" پرداخته است.12 

نبود شیوه یکسان نگارش واژگان تخصصی، یکی از مشکلات مهم در نگارش 
مقالات حوزه طب ایرانی است. بسیاری از این واژگان تخصصی به چندین شکل 
در  را  واژگان  این  جستجوی  امر،  این  که  شوند  می  دیده  مقالات  در  متفاوت 
موتورهای جستجو دچار مشکل کرده و سبب حذف بسیاری از مقالات از نتیجه 
جستجو می گردد. این مساله بطور قطع بر میزان ایندکس رفرانس دهی مقالات اثر 
گذاشته و آن را کاهش می دهد.14,13 از سوی دیگر، این تفاوت نگارش سبب می 
شود اهمیت و یگانگی آن از دید خواننده غیر ایرانی از دست برود. اکثر قریب به 
اتفاق این واژگان دارای یک معادل مستقل و مشخص در MESH  نمی باشند،  
در حالیکه اگر این واژگان همسان سازی می شد، نمود بین المللی و پذیرش آن 
به عنوان یک مکتب پزشکی جهانی میسرتر می گشت.15 این امر ضرورت اقدام 
هر چه سریعتر جهت یکسان سازی واژگان پرکاربرد طب ایرانی را دو چندان می 
سازد. در این مطالعه بر آن شدیم با استفاده از مجموعه ای از مقالات طب ایرانی 
که تاکنون منتشر شده است، کلمات پرکاربرد مربوط به کلیات طب ایرانی را در 
سه قالب نگارش فارسی، معادل انگلیسی یا لاتین و نام فارسی آن با رسم الخط 
انگلیسی جمع آوری نماییم و در نهایت یک نوع نگارش را برای هر واژه پیشنهاد 

نماییم.
 

مواد و روشها
ایرانی که عضو هیات علمی و دارای  پژوهشگران طب  اسامی  اول  در مرحله 
اچ  با  ایرانی  داروسازی طب  یا  ایرانی  )Ph.D( طب  تخصصی  دکترای  مدرک 
کلیه  دوم  مرحله  در  گردید.  استخراج  بودند،  چهار  از  بالاتر  یا  برابر  ایندکس 
علمی پایگاه  از  منتخب  پژوهشگران  این  ایرانی  موضوع طب  با  مروری  مقالات 
Scopus  استخراج گردید و واژه های پرکاربرد طب ایرانی در مقالات مذکور 
انتخاب و دسته بندی گردید. در مرحله سوم با استفاده از پنل متخصصین، مناسب 

ترین واژه جهت هر عنوان تعیین و در جدول نهایی وارد شد. 
علمی"  هیات  اعضای  سنجی  علم  "سامانه  سایت  از  مراحل  این  انجام  جهت 
استفاده گردید بدین منظور در قسمتهای مقطع تحصیلی و رشته تحصیلی به ترتیب 
"دکترای تخصصی)Ph.D( داروسازی" و"داروسازی سنتی" و سپس "دکترای 
تخصصی)Ph.D(" و "طب سنتی" وارد شد. با کلیک کردن بر روی نام هر یک 
 Scopus از اعضاء در قسمت مشخصات عضو، از طریق لینک پروفایل، در سایت
به عنوان تمامی مقالات ایشان دسترسی یافتیم. مقالات مروری طب ایرانی چاپ 
شده از سال 2012  انتخاب و جمع آوری شدند. تمامی این مقالات خط به خط 
مطالعه و کلیه نامها، اصطلاحات و واژگان تخصصی طب ایرانی و نیز رفرانسهای 
کتابهای مرجع طب ایرانی جمع آوری و در 5 جدول شامل اصطلاحات مربوط 
به کلیات،  داروسازی، بیماریها، نام اشخاص، نام کتابها و نحوه رفرانس دهی به 
از متخصصین  نفر  پنج  از  به یک واژه واحد  بندی شد. جهت رسیدن  آنها دسته 
استفاده  مورد  مطالعه  این  در  ایشان  مقالات  که  ایرانی  داروسازی  و  ایرانی  طب 
مطلع  دانشگاه  علمی  هیأت  عضو  انگلیسی  زبان  دکترای  یک  و  بود  گرفته  قرار 
پنل  در  شرکت  جهت  انگلیسی  زبان  کارشناس  بعنوان  ایرانی  طب  های  واژه  از 
به  شده  استخراج  های  واژه  مجموعه  ارسال  با  آمد.  عمل  به  دعوت  متخصصین 
تک تک افراد تیم، از ایشان مناسبترین واژه استعلام شد. جهت جمع بندی نهایی، 
واژه ای که حداقل چهار نفر از متخصصین تیم پزشکی با آن موافق بودند و مورد 
بر اساس حروف  تعیین و  انتخابی  بعنوان واژه  تایید کارشناس زبان هم واقع شد 
الفبای فارسی وارد جدول نهایی شد. همچنین تعدادی واژه که به نظر تیم پژوهش 
مهم بود ولی در مقالات بدان اشاره نشده بود یا بصورت ناقص بیان شده بود، به 
به تعداد زیاد واژگان جداول، تیم پژوهش  با توجه  مجموعه واژگان اضافه شد. 
حاضر  مقاله  نماید.  منتشر  مستقل  مقاله ای  قالب  در  را  جدول  هر  گرفت  تصمیم 

مربوط به اصطلاحات پرکاربرد کلیات طب ایرانی می باشد.
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Afal-e-hayavaniVital functions34افعال حیوانی12

Afal-e-tabieiNatural functions35افعال طبیعی13

افعال محرک 14
بالاراده

Afal-e-mohareke-bel-
eradeh
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Afal-e-modabbereh Adminstrativeافعال مدبره15
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Afal-e-nafsani  Psychological andافعال نفسانی16
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Omur-e-tabieiehNatural affairsexpertامور طبیعیه17

Elemental Water39, 40-آب عنصری18

Elemental Fire41, 42-آتش عنصری19
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Harakat-va-SokunMovement and rest79-84حرکت و سکون35

HakimHakim85حکیم36

Elemental earth86, 87-خاک عنصری37

KheltHumor88-103خلط38

DamSanguine humor104-112خلط خون39

Khelt-e-nasalehAbnormal humor113خلط ناصالح40

Sleep and -خواب و بیداری41
wakefulness

114-119

DalkMassage120دلک42

DamaviSanguinic121-123دموی43

DidanIntestinal worms124دیدان44

ZekrMemory125ذکر45

Ruh-e-hayavaniروح  حیوانی46
 Vital
 spirit)originating
  )from the heart

126

Ruh-e-tabieiروح طبیعی47
  Natural
 spirit)originating
)from the liver
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Ruh-e-nafsaniروح نفسانی48
 Psychological
 spirit)originating
)from the brain
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RihGas129, 130ریح-  باد49

SazejSimple131ساذج50

Setteh-e-zarurieh  Six essentialسته ضروریه51
principles
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Su-e-Mizaj Dystemperamentسوء مزاج52
))Su-e-Mizaj

139-146

SaudaBlack bile147-158سودا53

SaudaviMelancholic159, 160سوداوی54

ShahmSuetexpertشحم55

Shazaya-e-lahmiehMusculaer strands161شظایای لحمیه56



223

Res Hist Med 2018; 7(4)

منبعمعادل انگلیسی یا لاتیننام فارسی با رسم الخط انگلیسینگارش فارسی

SafraYellow bile162-170صفرا57

SafraviCholeric171-173صفراوی58

SolbHardexpertصلب59

Teb-e-AkhlatiHumoral medicine174-180طب اخلاطی60

طب سنتی ایران 61
Persian Medicine181-205-)طب ایرانی(

Tabiat-e-modabbereh Manager nature206طبیعت مدبره62

Ozv-e-sharifehMajor organsexpertعضو شریفه63

Four Elements207-209-عناصر اربعه64

Gheyre zaruriehNon-essential210غیرضروریه65
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Ghove-e-dafe-ehExpulsive faculty221, 222قوه دافعه70

Ghove-e-masekehRetentive faculty223, 224قوه ماسکه71

Ghove-e-hazemehDigestive faculty225, 226قوه هاضمه72

Basic principles  of کلیات طب ایرانی73
Persian Medicine
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LoabMucilage227لعاب75
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مزاج ثانویه 79
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162- Abolhassani, 2012; 18: 409-416. 
163- Ameri, 2015; 53: 615-623.
164- Choopani, 2015; 6: 30.
165- Choopani, 2016; 4(4): e36431.
166- Choopani, 2015; 5: 71-74.
167- Emtiazy, 2014; 12: 157-162.
168- Kordafshari, 2015; 20: 57-64.
169- Zargaran, 2014; 172: 307-312.
170- Zargaran, 2013; 169: 233-237.
171- Abolhassani, 2012; 18: 409-416.
172- Emtiazy, 2014; 12: 157-162.
173- Zargaran, 2016; 37: 471-478.
174- Farjadmand, 2016; 221: 333.
175- Larijani, 2016; 18(4): e23664.
176- Mosavat, 2015; 13: 103-114.
177- Zargaran, 2014; 3(3): 109-112.
178- Zargaran, 2016; 37: 471-478.
179- Zargaran, 2016; 29(5):1703-1709.
180- Zargaran, 2013; 169: 233-237.
181- Abolhassani, 2012; 18: 409-416.
182- Ameri, 2015; 53: 615-623.
183- Babaeian, 2015; 17(11): e20741.
184- Borhani, 2014; 5: 1480-1481.
185- Choopani, 2016; 21: 228-234.
186- Choopani, 2016; 4(4): e36431.
187- Choopani, 2015; 5: 71-74.
188- Hamedi, 2013; 51: 1208-1218.
189- Heydari, 2015; 13: 9-22.
190- Kordafshari, 2015; 20: 57-64.
191- Larijani, 2016; 18(4): e23664.
192- Naseri, 2016; 21: 154-159.
193- Pasalar, 2015; 10(4):e21029.
194- Saifadini, 2016; 18(3): e22054.
195- Seifaddini, 2015; 20: 224-227.
196- Yarmohammadi, 2015; 17(7): 
e13454.
197- Zargaran, 2014; 3(4): 197-200.
198- Zargaran, 2014; 43: 1461-1462.
199- Zargaran, 2016;207:190-1.
200- Zargaran, 2016; 37: 471-478.
201- Zargaran, 2012; 42: 11-13.
202- Zargaran, 2013; 169: 233-237.
203- Zargaran, 2013; 22: 53-61.
204- Zarshenas, 2016; 23: 1182-1189.
205- Zarshenas, 2013; 8: 144-148.
206- Pasalar, 2015; 10(4):e21029.
207- Choopani, 2015; 6: 30.
208- Choopani, 2012; 156: 330.
209- Pasalar, 2015; 10(4):e21029.
210- Choopani, 2015; 6: 30.
211- Abolhassani, 2012; 18: 409-416.
212- Ghaffari, 2015; 84: 173-177.
213- Mosavat, 2015; 13: 103-114.
214- Zargaran, 2014; 172: 307-312.
215- Zargaran, 2016;207:190-1.
216- Zargaran, 2016; 37: 471-478.
217- Zarshenas, 2012; 259: 1001-1002.
218- Zarshenas, 2012: 1-2.
219- Naseri, 2016; 21: 154-159.
220- Pasalar, 2015; 10(4):e21029.
221- Naseri, 2016; 21: 154-159.
222- Pasalar, 2015; 10(4):e21029.
223- Naseri, 2016; 21: 154-159.
224- Pasalar, 2015; 10(4):e21029.
225- Naseri, 2016; 21: 154-159.
226- Pasalar, 2015; 10(4):e21029.
227- Ameri, 2015; 53: 615-623.
228- Abolhassani, 2012; 18: 409-416.
229- Babaeian, 2015; 17(11): e20741.
230- Borhani, 2014; 5: 1480-1481.
231- Choopani, 2015; 6: 30.
232- Emtiazy, 2014; 12: 157-162.
233- Gooshah Gir, 2013; 166: 274-275.
234- Kordafshari, 2015; 20: 57-64.
235- Naseri, 2016; 21: 154-159.
236- Pasalar, 2015; 10(4):e21029.
237- Saifadini, 2016; 18(3): e22054.
238- Seifaddini, 2015; 20: 224-227.
239- Zargaran, 2014; 3(3): 109-112.
240- Zargaran, 2016; 37: 471-478.

Uniforming the frequent vocabulary of basic principles in PM



بحث
مطالعه حاضر تلاش نموده است مجموعه نسبتا کاملی از واژگان پرکاربرد کلیات 
طب ایرانی را جمع آوری نماید و در اختیار پژوهشگران قرار دهد. بطور قطع این 
مطالعه دارای محدودیتها و کاستی هایی می باشد. در انجام این مطالعه مروری، 
استخراج  را  نیاز  مورد  مقالات  آن  از  استفاده  با  بتوان  که  ای  واژه  کلید  انتخاب 
نمود بسیار دشوار و عملًا غیر ممکن می نمود، به عنوان مثال استفاده از کلید واژه 
هایی نظیر Iranian traditional medicine  یا Persian medicine و یا 
traditional Persian medicine علیرغم اعمال محدودیتهای جستجو، ما را 
با حجم بسیار وسیعی از مقالات روبرو نمود که هر کدام به گونه ای از یکی از این 
واژه ها استفاده نموده بودند و بررسی همگی آنها غیر ممکن و البته غیرضروری 
بود و هیچ کلید واژه دیگری که مناسب برای این جستجو باشد، یافت نشد. لذا 
در حیطه  فعال  پژهشگران  منتشر شده  مقالات  اساس  بر  را  بر آن شدیم جستجو 
طب ایرانی انجام دهیم. از میان واژگان استخراج شده، واژه مزاج با توجه به اینکه 
در طب ایرانی اساس تفاوتهای فردی و درمان و پیشگیری بر پایه آن می باشد، 
یکسان  که  است  ایرانی  در طب  استفاده  مورد  های  واژه  پرکاربردترین  از  یکی 
اهمیت  علیرغم  واژه  این  رسد.  می  نظر  به  بسیار ضروری  مقالات  در  آن  سازی 
 Mizaj، نشده و در مقالات به صورتهای مختلف مانند MESH  آن هنوز وارد
Mezaj، Mizadj، Midzaj و Temperament نوشته شده است .در ابتدا به 
نظر می رسید واژه  Temperament می تواند معادل انگلیسی مناسبی باشد، اما 
با کمی جستجو در مقالات متوجه شدیم این واژه در طب رایج و خصوصا رشته 
روانشناسی عمدتا به مفهوم تیپهای شخصیتی و یا معادل فارسی خُلق است242,241 
لذا طبق  اساسی دارد،  تفاوت  ایرانی  نظر طب  با مفهوم مزاج مد  فعلی   و مفهوم 
 ،Mizaj تصمیم پنل متخصصین در این مطالعه پیشنهاد شد بعد از استفاده از کلمه
کلمه Temperament را در پرانتز بنویسند و در ادامه مطلب در مقاله صرفاً از 
واژه Mizaj استفاده شود. امید است با استفاده هماهنگ پژوهشگران رشته های 
داروسازی و طب ایرانی و تاریخ پزشکی در متون و مقالات آینده این واژه ها با 
رسم الخط واحد و مفاهیم یکسان به محافل علمی معرفی شود و در صورت تکرار 
بنیادی  نمایه شدن واژگان  انعکاس آنها در متون علمی، شاهد  افزایش  منطقی و 

طب ایرانی در بین کلید واژگان پایگاه های علمی جهان باشیم.
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